Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

YOK 811.111’373.43
https://doi.org/10.31548/philolog14(1).2023.05

Teneckonis sik cnocib TBOpPeHHA HeoNneKCuKM nepioay naHpemii
B aHMMINCbKiN Ta YKpAIHCbKin MoBax
Telescopy as a Way of Creating Neolexicon of the Pandemic Period
in English and Ukrainian

OkcaHa TEMJIA, kaHgmaaTt negaroriyHnx Hayk,
AOLEHT Kadepn poMaHO-repMaHCbKMX MOB i nepeknagy,
Oksana TEPLA, Ph.D in Pedagogy,
associate professor of Department of Romance and Germanic languages and Translation
E-mail:tomoxana78@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-0582-4741
HaujoHanbHul yHisepcumem biopecypcis i npupodokopucmyeaHHs1 YkpaiHu, m. Kuie, YkpaiHa
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

AHomauiss. AkmyanbHicms. [laHOemis He minbku ripu3eena 00 3MiH crnocoby, ymos xumms
nmodcmea, ane U crnpusisia rorno8HEHHK C/I08HUKOB020 ckiady aHanilicbKoi ma yKpaiHCbKoi Mos, bydyuu
repedyMo8010 M10s18U HOBUX CHlig i C/I080CIOMyYEHb, WO OXOM/IH08asiu KOPOHAasipyCcHy memMamucky.

Memoodu. [ins OocsieHeHHsi rocmaesieHoi Memu 8UKopucmaHo MemoO aHasi3y MOo803Haguoi
nimepamypu i Memo0 y3azasibHeHHs, Mamepianom Haykoeoi pobomu criyayeanu nekcemu KoHuenmocgepu
«naHOemiss COVID-19», ompumaHi 3 dornomozoro 008inbHOI 8UBIPKU 3 yKpaiHO- i aHe/loMO8HUX calimig ma
sebcmopiHok dpykosaHux U OHaliHosux 3acobie macoeoi iHghopmauii.

Pe3ynbmamu docnidxxeHHs1 ma ix 062080peHHsI. PosensHymo sisuuie merseckorii sk rnpouec
MBOPEHHST HOBUX JIeKCeM 6HAacriOoK 37umms OKPeMux efleMeHmI8, MPOCMEXEeHO 3B8YXEHHS MeXi
meneckonii. BusieneHo, w0 YUHHUKOM BUHUKHEHHSI HEeOIIeKCeM, ymeopeHuUX i3 O0rnoMoe2or mersecKonir,
ggaXkaromb «MOBHY €KOHOMIt», abo «3aKOH €KOHOMIT MOBHUX 3yCusby, Y SKOMY MOEOHaHO rnpagHeHHs 0o
nakoHiYHocmi i 00bip Halbinbw iHbopmamugHUX MOBHUX 3acobis. JliHegicmu gid3Hadatomb KombiHO8aHUU
Xapakmep 03Ha4YeHo20 seuwa, Wo 3yMO8IeHO 8UKOPUCMAaHHSIM criocobie cmsieHeHHs1 OCHO8 (o eracmuee
cr1080CcKnadaHHK), CKOPOYeHHs1 ma nodiny cnie (¢hopMomeopeHHs). [ns cmpykmypu meneckoniamy
8axrugo esusHayumu (oeo basuc, mobmo nopsdoK po3mallyeaHHsI YacmuH y merieckoniami. 3aseudyal
6asucom € ocmaHHil MomuegysarnbHUl eneMeHm, SKUW0 Mmerneckonism cxoxul 0o cr1080CroMyqYeHHs. 5K
riokasanu pesynbmamu 00criOXeHHs, 0519 ME8OpPeHHsT HeornekceM repiody naHOemii 8 nopieHH8aHUX MO8ax
6asucom sucmynaroms nepesaxxHo caMocmiliHi YacmuHU Moeu. Bidomi pisHi knacucgbikauii meneckonismie.
Mu cmpykmypysanu aHanizoeaHi Heornekcemu ei0rnogidHo 00 Kracuikauii, 8 ocHogy sKOi noknadeHo
CMpyKmypHUU  MPUHUUN: [O08HI  MeneckoniaMu, Yacmkosi mesneckonisamu, eannonoau. Halbinbw
nPoOyKMUBHUMU MUuroM MEOPEHHS MEJIeCKONi3amie 8 aHeanilchbKil Moei € 4acmkoea merneckonis. B
YKpaiHChKili MO8i meneckonidyHuli crocib cri080mMeopeHHsT PO3BUHYBCS Mi0 8MIUBOM aHaslilicbKoi MO8U i Ha
cy4yacHomMmy emarii € ManornpodyKmueHUM Yy MBOPEHHI HeorlekceM nepiody naHoemir.

Knroyoei crioea: nekcuyHi iHHogauii, Heosioziamu, Heosnozis, COVID-Hogomeopu, meseckoris.

AxTyanbHicTb DOCHiMKEHHS. 3nebinbLoro Heonoriamm 3’ananucs
(Introduction). MocTyn noacTea Ta 3aBOAKM [OOCATHEHHAM B Hayui i TexHii,
MIHMMBICTb CYCMiNbHUX MOAIN BNIMBAKTbL Ha ogHak Ha novatky 2020 poky u4epes
PO3BUMTOK MOBM | CRyryloTb  YMHHWKOM naHaemilo, WO oxonurna BCi KOHTUMHETW,
BUHUKHEHHS MOBHUX iHHOBAaUjN, o cuTyauiss  3asHana  pagukanbHUX — 3MiH.
nepegycim 3'ABnsOTbCA B 3acobax MacoBoi 3Baxaroun Ha ue, MeguyHa ranysb y NoToMy
iHopmauil AnA BUCBITIIEHHSA aKTyanbHUX 2020 poky npoagykyBana Hambinblue MOBHWUX
nogin. [loBiAOMMEHHA NPO BUMHUKHEHHSA | iHHoBaLin. 3a Takux obcTaBMH MeauYHi
CTPIMKE NOLUMPEHHSI KOPOHAaBIPYCHOI iHAbeKLUiT TEpMiHM BUMAWNKM 3@ MexXi npodecinHoro
00 MoyaTKy pPOCICbKO-YKpPaIHCLKOT —BilHM CITOBOBXWBAHHSA, PO3LLUMPUNN CBOE 3HAYEHHS,
2022 poky ob6Giimanun nigepcbki No3uuii Ha 3a3HaluM nNeBHUX 3MiH, W BUKOPUCTO-
WwnanbTax raseT, XypHarniB Ta iX OHNanHOBMKX BYHOTbCS NOBCIOAHO. OuveBungHo, o
BepcCiin, Ha TenebayeHHi, y couianbHux mepe- naHaemiss He TiNbKM Pi3KO 3MiHMnacnocio,
Xax | CbOrogHi He BTpayalTb CBOEI YMOBW XWUTTS MOACTBA, ane W MnonoBHUMa
Ba)XNMBOCTI. CIOBHUKOBUM cknan aHrnincobKol Ta

Bapto Big3HaumTth, wo go 2019 poky yKpaiHCbkoi MoB, ©Oygyyun nepeaymMoBOKO
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NnosiBU HOBUX CIliB i CNOBOCMOMNYYEHb, LWO
OXOMNNIoBanu KOpOHaBipyCHYy TemaTtuky. Llen
NeKCUYHMA nnacT nocTaB 4K peakuis Ha
notpeby cycninbcTBa y neHoTtauit
03Ha4eHoro oeHoMmeHa. 3aBasKN LIbOMY HUHI
CMNOBHWK Heorekcem naHaemii KopoHasipycy

€ HanbinblW  MNOWMPEHMM  HEOSOTIYHUM
knactepom. JliHreictM  QoikcyloTb  Take
NOHATTH, 9K MOBW naHgemii — language of

COVID-19 (Roig-Marin). HaBegeHe nonepeay
3ymMOBWUIIO NOTpeby B I'PYHTOBHOMY BMBYEHHI
NEKCUKN  YKpalHCbKOI W  aHrmincbKoi  MOB
nepiogy naHaemii KOpoHaBipycy.

AHania ocTaHHiIX pJgocnigXeHb Ta
nybnikauin (Literature Review). HaykoBui
OOCNIfXYIOTb HeonekceMmn KOpOHaBipyCHOT
Tematnkn  (O. Tenna, A. lLenok), ixHe
couianbHe 3HayeHHs (T. BecHa, T. Teneupbka,
M. XKyniH-cbka). ['PYHTOBHO npoaHanizoBaHo
abpesiaty-py COVID-19 T1a ii neKkcu4Hi
BapiaHTN Y KOHTEKCTHOMY acnekTi 3 Mo3uuin
cemaHTukn  (T. CemernH,  C. XapuyeHko),
cnoBoTBOpPY W cuHTakeucy (H. TumoLlyk,
J1. TepelleHko).

MaTepianu Ta metoauM AocnigKeHHA
(Materials and methods of research). Ha
eTani cucTemaTusauil Kopnycy HOBOTBOpIB
ne-piogy naHgemii BUKOPUCTAHO MeTOA
CTPYKTYP-HO-CEMAHTUYHOrO  aHanisy  ans
BUSIBMIEHHHS CMNOBOTBIPHMX MOAENen KoBia-
Heos1ori3mis.

Martepianom HaykoBoi poboTu cnyry-
Banun nekcemu KoHuentocdepu «naHaemis
COVID-19», oTpumaHi 3 ONOMOrow AOBiNb-
HOT BMBIpKKN 3 yKpaiHO- | aHINTOMOBHMX CanTiB
Ta BeBOCTOPIHOK APYKOBAHUX KW OHMANMHOBUX
3acobiB MacoBoi iHpopmaLlii.

PesynbTatTn pocnimkeHHA Ta ix
obroBopeHHs (Results of the research and
their discussion). OctaHHiM 4acom yBary
MOBO3HaBLiB NpuBepTae Teneckonisa K oguH
i3 HambinblWw pauioHanbHUX LWNAXIB CMOBO-
TBOPEHHS. Teneckonito TPakTylTb K Crnocid
CMNOBOTBOPEHHA, Mpu KoMy BigOyBaeTbCcA
NoeaHaHHA MOBHOI OCHOBW OOHOro crnosa 3i
CKOPOYEHOK OCHOBOH) iHLLOro, abo 3poLLEeHHS
OBOX CKOPOYEHMX OCHOB BUXigHMX cnhiB
(N. 3aBogHa). OkpeMi HayKoBLi po3rnsgaTb
aocnigxysaHnun ¢eHOMEH sk npouec TBO-
PEHHSI HOBUX NleKCeM BHACNIAOK 3MUTTS OKpe-
MUX €erleMeHTIB, MPOCTEXYETbCA 3BYXKEHHS
MeXxi Teneckonii. Hanbinblw ToYHUM, Ha Haly
OYMKY, € TpaKTyBaHHS Teneckonii gk cnocoby
TBOPEHHA HeonekceM i3 BUKOPUCTaAHHAM
MeXaHi3MiB 3MUTTA ABOX YCiYeHUX OCHOB abo

NoegHaHHss MOBHOI OCHOBWM 3  YCiYEHOLO.
PesynbTaToM Takmx MpoOLECiB € HeOomnoriam,
Wo vactkoBO abo MOBHICTIO  OXOMMKE
3HAYEHHA BCiX MOro CTPYKTYPHUX YaCTUH. Y
TakoMy nigxoAi OO BU3HAYEHHA Teneckonii
BpaxoBaHO He niwe CTPYKTYPHWUIA
KOMMOHEHT, @ N CEMaHTUKy TBOPEHHSI HOBOI
nekcemun. O3Ha4YeHMI CNOCIO CITIOBOTBOPEHHS
YKpPaIHCbKi  FHrBICTU  TaKoX MNO3Ha4alTb
TepMiHaMu «KOHTaMiHaLis», «BNUTTAY,
«CNOBa-3UTKN»,  «3BY)XXEHHS»,  «ridbpuawn-
3auig». B aHrmoMOBHOMY npocTopi
dyHKUiOHYIOTL Taki Ha3Bu, K blending,
fusion, contamination.

UMHHMKOM  BUHWKHEHHSI  HEONeEeKceM,
YTBOPEHMX 3a [OMOMOrow Terneckonii, BBa-
XalTb «MOBHY €KOHOMIO», abo «3aKOH eKo-
HOMiI MOBHMX 3YyCWUNb», Y SIKOMY MNOEAHAHO
nparHeHHsa 00 NaKoHIYHOCTI i A06ip HaMbinbLL
iHbopMaTMBHMX MOBHMX 3acobiB. 3aBasiku
BUCOKIN edeKTUBHOCTI 03HA4YEeHOro 3aKOHY
uerl npUMoM LUMPOKO BUKOPUCTOBYETHCHA Y
3acobax macoBoi iHdopMmallii, Mmeaiapeknami i
pPO3MOBHOMY MOBMEHHI. HUHI HeEMae egHOCTI
y nornsigax niHreiCTiB CTOCOBHO siBULLA Tene-
ckonil sk cnocoby crnosoTBopy. 3rigHO 3 Nep-
WM NigxXo4oM, OOMHULI Tereckonii, yTBOPEHi
NpUHaMMHi 3 OBOX CriB, siKi MOPdOMOriYHO
HaknagawTbCs O4HE Ha iHWe, HanexaTb Ao
abpesiauii, cKnagHOCKOPO4YEHNX CriB | CNOBO-
cknagaHHsa. TMpUXMABHUKA iHLWOT Teopii po3-
rMagaTe TENECKOoNiD dK OKpeMmy KaTeropito
(H. MicHuK), WO 3yMOBMEHO CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHMMN XapaKTepucTUKamMn Tenecko-
NiIMHMX OAMHWLbB, Y SKMX NoegHaHo ABi abo
BinbLle nekcemun, Wo nepebyBatoTb y NEBHUX
dyHKLiOHaNbHUX BiJHOLLEHHSX. Taki
CynepeyvHoCTi nepenyciM CnpuUYnHEHi TuM,
WO KOHTaMiHauii € p[oBoni Heo4HOPIAHMM
npouecoM, MNposBM  SIKOTO  HEMOXIIMBO
cxapakTepusyBaTu, 6epyum 0O yBarn HasiBHi
B MOBi MOAeri CNOBOTBOPEHHSA Ta (POHETUYHI
NPUHLMNN.

MepLwi HOBOTBOPMU, WO 3'ABUNUCSH B pe-
3ynbTaTi Teneckonil, xapakrepusyBanucs ry-
MOPUCTUYHMM BIOTIHKOM, MNpOTE, MOYUHAKYN
3 XX cToniTTq, uen cnocib aepveauii aktya-
nidyBaBcs ANs1 TBOPEHHSA HEOmNOri3amiB y BCiX
ranyssix O KUTTegisnbHoOCTi  nwogctea.  3a
CMOCTEPEXEHHSIM MOBO3HaBLiB, Ha no4aTtky
XXI| cToniTTa y aHrnoMoBHMX JleKCuKorpa-
divHMX mKepenax 3acBigyYeHO Kinbka Tucad
TeneckoninHMx HoBOTBOPIB.  [PUKMETHOLO
pUCO0 TEereckomni3amiB € cnifnbHi ang obox
BUXIOHUX CNiB YacTuHM (3ByKW, mopcemn abo
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ckrnagu), aHanisywoum €Ki, HenpocTo BCTaHO-
BUTW, OO0 CKNagy S$KOro crioBa-opuriHany
BXOOATb Lii KOMNoHeHTU. LLle oaHieto ocobnu-
BIiCTIO TENECKONi3MOB € IXHA KOHTEKCTyarbHa
3aneXHiCTb, OCKIMNbKM 3HAa4YeHHs OinbLIOCTi 3
UMX CMiB HEMOXITMBO 3PO3yMITW MO3a TUM YK
TUM KOHTEKCTOM. TeneckoniyHun cnocid
CNOBOTBOPEHHS — AOCWUTb MOJSIOAMA B aHr-
NINCBKIN | YKpaiHCbKiM MoBaX, (PakTUYHO BiH

noyas aKTUBHO po3BMBaTUCS nuwe
y XX CTORITTI.

Hocnigxyroum  npupogy  O3Ha4YeHOoro
de-HOMeHa, nIHrBICTM BiA3Ha4YalTb KMOro

KOMOIHOBaHMIA XxapakTep, WO 3YMOBJEHO
BUKOPUCTAHHAM CMocobiB CTArHEHHS OCHOB
(wo BnacTuee CNOBOCKIaAaHHIo),
CKOPOYEHHS Ta noainy cnis
(dbopmoTBOpEHHST). CnocTepiraeTbCa 3B’A30K
MiXX cnocobamu yTBOPEHHSI Tene-CKOMiNHUX
Heorekcem Ta adikcauieto (Teneckonis
CNpUsi€  BUHUKHEHHST  HOBMX  adoikciB),
abpesiauieto i cnoBocknagaHHAM. Bueyatoum
3B’I30K MiX Terneckonieio Ta abpesiali€lo,
NOTPIOHO aKueHTyBaTu, WO BiAMIHHICTL MiX
HUMKU Monsirae B TOMY, WO TeNecKoninHi
niekcemMun yTBOPEHi Ha nigcTaBi acouiaTUBHUX
3B’A3KiB MK JBoma CUHTaKCUYHO
NoB’A3aHMMN  OOMHULSAMM | He MaloTb
€KBiBasEeHTIB Y BiNbHUX CrOBOCMONYYEHHSX.
CninbHicTb MK Teneckonieto Ta
CMNOBOCKIAfaHHAM MPOCTEXYETbCA Yy TOMY,
Wwo 1) BiNbHI NEKCUYHI OANHULI CNyryloTb ANns
YTBOPEHHS TENeckoniamiB i CKnagHuUX Cnis;
2) obugBa MexaHiamu  CrioBOTBOPY Y
CEMaHTM4YHOMY  acnekTi €  «Harpoma-
PKEHHAM» 3HAYEHHS CMOMyYEHHS crniB Yy Me-
Xax ofHiei nekcemun; 3) ANA TBOPEHHS Tene-
CKOMi3MiB Ta KOMMNO3WUTIB XapaKTepHe cKna-
AaHHa ocHoB. OgHak Teneckonis 'pyHTYETbCS
Ha CTArHEHHi OCHOB, $Ki MEBHOK MIpOIo
BTpaTunu uinicHicts (FO. 3auHun).

Bue4atoumn TeneckoniyvHi oauHuL,,
BapTO OXOMWUTWU CTPYKTYPHUI (MnaH dopmu i
BMPA-XEHHS) i CeMaHTUYHUI (NNaH 3MiCTy)
acnekTu. Ctpyktypa Tereckoniamis
3yYMOBJSIEHA KiflbKiC-HO-SIKICHAM CKIagoM iXHiX
enemeHTiB. HadBHi pi3Hi CTPYKTYpHi BapiaHTU
O3HAYEeHUX OAu-HUUb, npoTe 060B’A3KOBO
xodya © opgHa i3 nek-cem, WO BXOAUTb OO0
CKnagy Teneckoniama, € yCi4eHolo.

[ns cTpykTypn Teneckoniamy BaXnuBo
BU3HA4MTK 1Moro Gasuc, To6To NopsiAoK pos-
TallyBaHHS YacTWH Y Teneckoniami. 3a3snyan
6a3ncoM € OCTaHHIM MOTUBYBanbHUWA ene-
MEHT, SKLLO TEeriecKoniam CXOXWW OO0 CIOBO-

cronyyeHHsi, abo B TOMy pasi, AKWo neplia
YacTuHa € BU3HaveHHAM apyrol. Kpim Toro,
dyHKUil0 6as3nucy Moxe BUKOHYyBaTu CroBO,
o € CTPYKTYPHUM KOMMOHEHTOM
Teneckoniama i 6inbwe 3a obcsarom, abo
CnoBo, WO 3abesnevye akUeHTHO-CKNagoBy
CTPYKTYpY Teneckoniama, To6To 36iraetbcs i3
TeneckoniaMoM 3a KinbKiCTiO cknagiB i 3a

Haronocom. 3a  GasncHUM  KpUTeEpieM
BU3HAYaeTbCS i neKcuko-rpamaTnyHa
KaTeropisi TeneckoniyHol ogunHuLi. Y npoueci
TBOPEHHSA  TeneckoniamiB  MOXyTb  6patu
yyacTb OAuHMUI, WO € CcaMOCTINHUMU
yacTMHaMmn MOBM  (iIMEHHMK, MPUKMETHUK,
JiecroBo, NPUCNIBHUK, 3aMMEHHVIK),

CNy>X6OBUMWN 4aCTUHM MOBMU (NPUAMEHHMK,
yacTka, BWryK), okpemumu npedikcamm. HAk
nokasanu pesynbTatv AOCHiMKEHHs, Ang
TBOPEHHSI HeoniekceMm nepiogy naHgemii B
nopiBHIOBaHMX MoBax 6asnMcoMm BUCTYNalTb
nepeBakHO CaMOCTINHI YaCTUHM MOBU: YKP.
KapaHmikynu — ( KapaHmuH + KaHiKynu);
KopoHasmu (KopoHasipyct+ KOoCMOHasmu);
aHr.. quaran-times (quarantine + times),
vaxication (vaccine + vacation).

BinbLwicTe TeneckoniamiB € CTPYKTYp-
HAMW YTBOPEHHSAMM, B SKUX KOMMOHEHTU He
BXMBaOTb B IHWWX OTOYEHHSX Yy TOMy
caMOMy 3HauveHHi (Zrigue). fAkwo oauH
erneMeHT (HeyciyeHa oOcCHoBa  BUWXIQHOMO
CrnoBa) 4acTKOBWX TerieckoniamiB  Moxe
BINbHO (PyHKUiOHYBaTW B MOBi, TO ApYyrun
(«ynamkoBa» 4acTuHa, TOBTO YyCiYeHWM
ereMeHT  OCHOBM BMXIQHOrO cnosa)
30e06inblworo BUKOPUCTOBYIOTb fvLle B OA-
HOMY YTBOPEHHI W Ha HbLOIO HEeMOXIMBO
HaTPanUTN B iHWMX OTOYEHHSIX. «YnamMKoBa»
yacTMHa BTpadae CBOK CaMOCTIMHICTb 3 BU-
XiOQHOI NEKCUYHOI OAMHULIED | Mae O3HaKu
CTPYKTYPHOIO efieMeHTa 3 NeBHOK OYHKLiE
i ceMaHTurKo (TUMYYK).

Ha cy4acHomy eTani po3BWUTKY aHrmin-
CbKOI MOBW came Teneckonisi, 3a TBepKEH-
HAMW MOBO3HaBLiB, NepeBaXxae cepepn crnoco-
6iB CITOBOTBOPEHHH. KoMnakTHicTb [
CTUCNICTb  TeneckoniamiB  3abe3nevyoTb
NMPUCKOPEHUA Temn MoCTyny MOBM, He
nopyLuyroun 1] NOriKo-KOMYHiKaTUBHY
dyHKUito.  MoBO3HaBLUi  akUEHTYlTb Ha
NOLUMPEHHI Teneckonii B BaraTbox
€BPOMNENCBHKMX MOBaxX B KOHTEKCTi TeHAeHLUii
00 YyHiBepcanisauil Ta pauioHanisauil i BBa-
XaTb, WO O3HAYEHMIN CrOBOTBIPHMI CMOCIO
HabyBae BcesaranbHOro xapakrepy.

BapTo 3a3HaunTy, WO KNHYOoBI TEPMIHN
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aHrNMOMOBHOIO  enigemionoriyHoro  AMcKypcy
YTBOpPEHi 3 JonoMorot Teneckonii. TepMiHo-
noriyHun ribpug pandemic (epidemic + pan-

demonium (reksio), Bnepwe BXUTO Ha
CTOpiHKax pomaHy k. MinbToHa
«BTpayeHnin pan» (1667 p.) [
XapakTepusyeTbCsl  HeratMBHuM  3abaps-
NEHHAM.

Bigomi pisHi knacudikauii  Tenecko-

niamis. Mn cTpykTypyBanun aHanisoBaHi Heo-
fiekcemn BignoBigHO Ao knacudikadii, B
OCHOBY  §KOI  MOKNageHO  CTPYKTYPHWUR
npyHLMN.

1. [NoeHi meneckonidyHi croea:

1) Teneckoniamu, 4N SKUX XapakTepHe
3MMTTA NoYaTKy MepLloro crnoBa + KiHeub
apyroro. [lMpuknagamu UbOro CTPYKTYPHOro
TUMYy €: aHn. coronacation (corona + vacation)
— nepepBa B HaB4YaHHi abo poboTi y 3B’A3Ky 3
naHgemiero, WO BOavaeTbCss  OesKMMU
cTygeHTaMmm abo npauiBHUKaMU, SIK KaHiKynu
abo BignycTtka i 4acTo CynpOBOAXYETbCA
TpuBanum  nepebyBaHHA  ganeko  Big
3BMYAMHOrO Micua pobOTM YN  HaBYaAHHS;
coronageddon (corona + armageddon) -—
KiHeub CBITY, CAPWYMHEHUN NaHOEMIELD;
coronortunity (coronavirus + op-portunity) —
MOXNMBICTb Nig 4Yac naHAemil BMKOHyBaTW
XxaTHio poboTy, ygocTanb Bucnatucs abo
3pobuTK cnpay, Ha siKy A0 Lboro 6pakyBano
yacy; coronasomnia (coronavirus + insomnia)
— 6e3coHHs B nepiog enigemii KopoHaBipycy;
coronacoaster (coronavirus + rollercoaster) —
eMOLiHNI1 HacTpin JIIOONHWN, o
Oe3nocepedHbO TMOB'SI3aHMKA 3 enigemieto
KOpOHaBipycy; loctache  (lockdown  +
moustache) — Byca, BigpoLleHi nig Yyac naH-
aewmil; lockstalgia (lockdown + nostalgia) —
BiQYYTTS CMYTKY 3a NepiogoM NoKaayHy, Lo
BKasye Ha Te, Wo baraTtboM NOAsAM nepiog
i3onAuii 3anam’ATaBcd i NO3UTUBHUMW NOAiNA-
mu; loxit (lockdown + exit) — Buxig 3 pexumy
camoisonauii; quaranzine (quarantine
+magazine) — XypHar, Lo BUXOAUTb OPYKOM
nig yac kapaHTuHy; quarantini (quarantine +
martini) — 1) HasuBae Hanin, Wo HavebTo
npu-3HaYeHni ans CTMMYINIOBaHHSA
iIMYHITETY, | 0 NOro cknagy BXOAATb MapTiHi,
DKWMH | nopowok Emergen-C; 2) nosHavae
npouec BXMBaHHA  Hamow;  spendemic
(spending + pandemic) — nowwmpeHa
TeHOeHUia 40 HagMip-HUX BuTapaTt nig 4ac
nangemii); vaxication (vaccine + vacation) —
nnaHyBaHHA  MNOAOPOXi  nicns BOanoi
BaKuuHauii, vaxxie (vax + selfie) — doTo

3pobneHe nig yac BakUuHaL,i;

6) Tin Teneckonii, WO XapakTepusy-
€TbCA CMONYYEeHHAM no4vaTtky nepLioro crioea
+ novyatoKk [Jpyroro cnoea, Hanpuknag:
coronalit (corona + literature) — nitepaTypHi
TBOPM, WO nobGauunu cBiT nig Yac naHaemil i

TeMaTu4Ho noB’sA3aHi 3 TeMaTuKok
KapaHTMHY Ta naHAeMield KOpOHaBipycy;
corona-fi (corona + fiction) — caHTacTuKa,
WO OXonmfwe TemaTuky naHgemii Ta

KopoHasipycy;

B) BCTaBHUW CTPYKTYPHWUWA TUM, KON
GinbL KOPOTKE CNOBO BCTaBMEHO B CepeanHy
OOBLUOrO i3 3aMilLleHHAM NOoro LeHTpanbHOro
dparmeHTa, Hanpuknag: mronarita = corona
+ margarita) — ankoronbHUN KOKTennb, L0
MOro BXMBalOTb Nig Yac naHaemii gns 3HATTSA
CTpecy i nogonaHHa genpecii).

2. YacTKoBi Teneckoniamu:

a) Teneckoniamun, Ansa AKX xapakTepHe
NMoOE€QHaHHS Mepworo CroBo MOBHICTIO +
KiHeub apyroro: twindemic (twin + epidemic)
— enigemisi, CNpMYMHEeHa O4HO4YacHO Kinbkoma
BipycamMK, OCKISIbKM O3HaKu KOpOHaBipycy
MOXYTb MICTUTU TaKOX O3HAKM CE30HHOro
rpuny, y pe-3ynbTaTti Yoro BUHMKAE Tak 3BaHa
«noaBiiHa naHgemisiy; maskne (mask +
acne) — akHe, COpUYMHEHE MNOCTINHUM
HOCIHHAM  Macku; textpectation (text +
expectation) —  ouikyBaHHA  GaxaHoro
NoBiOOMNEHHS BiO KOro-Hebyapb; textrovert
(text + extrovert) — ocoba, ska Hagae
nepesary CrifikyBaHHIO B iHTEpHeTi, novysa-
€TbCH OinbLu BMEBHEHO y TakKin
KOMYHiKaTUBHIN cuTyauil Ha BigMiHY BiJ
peanbHOro cninkyeaHHs; covidinfo (covid +
information) — iHdopmauis, Wo cTocyeTbCcA
naHgemii; covidient (covid + obedient) -
noguHa, ska  goTpumyeTbcs  6e3nekoBux
Bumor; covidiocracy (covid + democracy) —
ypaq, 0O cKnafgy siKoro BXoOATb KOBIZIioTy;

©) Tvn Teneckonii, NS AKOro xapakrep-
HEe MOEdHaHHA nodaTky neplioro criosa +
Opy-re cnoso MNoBHicTiO. Npuknagamn UbOro
CTPYKTYPHOrO TUMy €: coronextra (coronavirus

+ extra) — TpuBOXHa nOAWHA, SKa
NnovyBalTbCA  HACTIMbKNM  TPUBOXHO M
yNNMBOM  KOPOHaBipycy, WO Yy [OesKkux

CUTyauisiX Usi NoBefiHka MOoXe cripurimaTucs
KOMiYHO; quarantrends (quarantine + trends)
— nonynsaApHi  BMAM 3aHATbL  Nig  4ac
camoizonsuii; quarantech (quarantine +
technologies) — npuctpoi Ta godaTku, SKi
BMKOPWUCTOBYIOTb Nif Yac AO3BiNMs B yMOBax
camoizonsuii; quarantips (quarantine + tips) —
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nopagu nwogaM, wWwo nepebysalTb Y
camoisonguii, Woa0 XapyyBaHHSA, ofsry,
CTUMNIO XKUTTHA, posear; isobeard (isolation +
beard) — 6opoga, BigpoweHa 3a u4ac
nepebyBaHHA B camo-izonsuii;  coronavoid
(coronavirus + void) — Bynuui, CROPOXHInI
yepes KopoHasipyc; isobar (isolation + bar) —
no3Havyae XOnoAWMbHUK, 3anOBHEHUN NMUBOM
nig 4ac camoiszonauil; isodesk ((isolation +
desk) — nosHadae gomawHin odic nig 4dac

camoisonauii; covexit (covid + exit) -
nocnabneHHs obMeXxeHb y KUTTI
CycninbCTBa, CMPUHUHEHUNX naHgemieto

KOpoHaBipycy; coronapocalypse (coronavirus
+ apocalypse) — KiHeLb CBiTY, CPUYUHEHUN
nangemieto; quarantimes (quarantine + times)
— nepiog enigemii KopoHaBipycy; quarcut
(quarantine + cut ) — cTpwkka nig 4ac

nangemii; isodating (isolation+dating) —
npakTMka 3ycTpiden i3 KuMm-Hebyab i3
OOTPUMaHHAM 3axoniB coujianbHoro

OUCTaHUilOBaHHS 1 camoi3onauii, yxsaneHux
Bnagot; quaranteaming (quarantine +
teaming) — nokngaHHA BNacHOi OOMIBKM i ne-
peisg 0O poaudiB, Apy3iB ONs YHUKHEHHS
isonsauii; quaranteam (quarantine + team) —
1) niogn, 3 SKUMM BU  BUPILLUIIM  CMINTbHO
NpoXmBaTN B YMOBax NaHAeMil; 2) 3aranbHum
yat ans obroBOpPEeHHs NWTaHb, WO CToCy-
I0TbCH NaHgemii; quaranbaking (quarantine +
baking) — Ha3snBae aBuwe, konu AN Nig
yac KapaHTUHY BigOalTb nepesary
CaMOCTIIHOMY MpPUroTyBaHHIKO iXi, 30Kpema
BunidkM; covidient (covid + obedient) -
N0anHa, sika peTeribHO BUKOHYE BCi HOPMM i
npasuna, wob ybesneuntn cebe Ta CBOIX
pidHMX BiO  KOpOHaBipycy; quaranteams
(quarantine + teams) — oHNamH-KoOMaHawu, Lo
BMHUKNW Mig 4Yac KapaHTUHy AN ChifbHUX
3aHATb; teleworking (television + working) —
po6orTa, BUKOHYBaHa BAOMA i3
BUKOPUCTAHHAM TEXHiYHOro obnagHaHHa ans
KOHTaKTy 3 Koneramu; coronacoma
(coronavirus + coma) — nepion camoisonsuii
YM NOB'A3AHOr0 3 HEK TPUBANOro CHY;
coronopticon (corona + opticon) — gepxxaBHa
cucteMa  KOHTPONO  3a  MOBEAiHKOW i
HaCTPOSIMW HaCEeNeHHsAM, 3anpo-BagXeHa B

ymoBax naHgemii); covidate (covid +
moderate) — nwgvHa, fKa B MUTaHHAX
CTOCOBHO naHgemii, HamaraeTbcs He

naHikygatu Ta OyTWM CMOKiIMHOK, BpIBHOBA-
XeHoto: elevatorantine (elevator + quarantine)
— npaBuna KOpUCTyBaHHS IipTOM B yMoOBax
naHaemii KopoHaBipycy.

Y Takomy Tuni Teneckoniamis oguH ene-
MEHT He YCiYEeHWI, OCKIiMbKN BiH € CEMaHTUNY-
HUM LIEHTPOM HOBOTBOPIB.

3. Fannonorn — CTPYKTYPHUNA TUMN, SIKUN
XapakTepusyeTbCsl TUM, WO obuasa crosa
BXOAATb OO Teneckoniama MOBHICTIO y pe-
3ynbTaTi HakNagaHHSA 3BYKIB OOHOMO erfieMeH-
Ta Ha iHWWA, Hanpuknag: covidivorce -
(covid+divorce) — posnyyeHHs nig 4ac eni-
aemii KOpoHaBipycy y 3B’s13KY 3
HEMOXNUBICTIO  nepebyBaTtu  pasom Y
cninsHoMy npocTopi; covidiot (covid + idiot) —
CNEeHroBe CrioBo, AKMM iMEHYIOTb NtoAen, SKi,
HegoouiHoun Hebes-neky COVID-19, He
OOTpUMYOTBCA  npasun  camoizonauii - i
couianeHol gucTaHuii; covideo (covid+video)
— Bigeopecypcu, neperngadyTi nig 4ac
nangemii; zumping (zoom + dumping) —
po3puBaHHA CTOCYHKIB i3 napTHepoMm 3
BMKOPUCTaHHAM cepBicy Zoom; covidelogy
(covid + ideology) — nepekoHaHHAa nogen,
NoB’A3aHi 3i CTaBMEHHS A0 sIBMLLA NaHaemMil.

Ak 6aunmo, HanbinbL NPOAYKTUBHUMM
TUNOM TBOPEHHS TENECKOMi3MiB B aHrMINCbKi
MOBI € YacTkoBa Terieckonisi, Ans siKOi Xapak-
TepHe NoeaHaHHA no4YaTKy nepLuoro crioesa +
Jpyre crioBo MNOBHICTIO, i NOBHa Tereckonis,
KA BracTuBe 3NUTTA MoyaTKy nepLuoro
cnoBa + KiHeub pApyroro. Jlekcemu Ta
NEeKCUYHi CNonyKK i3 Lboro TMny 3aebinbLIoro

YTBOpPEHi i3 3anyvyeHHsaM Takux TBIpHUX
OCHOB: coronavirus (corona), covid,
quarantine.

Ak 6aunmo, Heonekcemam, yTBOPEHUM
cnocobom Teneckonii BnacTMBa MOTMBOBa-
HICTb i CEMaHTM4YHa NPO30piCTb, WO 3abe3ne-
4yye BMCOKY YacTOTy BMKOPUCTAHHSA LIbOro
MeTogy B Cy4acHOMY CIOBOTBOpPEHHi. [ns
KOHTCTPYIOBAHHSA  TEMNECKOMHMX  HOMiHaLin
OepyTb Ti enemMeHTM BMXigHMX ChiB, WO €
nerko BnisHaBaHMMK B HOBOTBOPI. 3Baxatouu
Ha uUe, Yy TeneckonisamMax 3 KOMMOHEHTOM
coronavirus — HOCIEM 3Ha4eHHs nepLia
yacTMHa He nNignsarae CKOPOYEHHK Ans
NPaBUNBLHOrO PO3yMIHHA NTEKCUYHOT iHHOBALIT.
OcHOoBHE MNpU3HAYEeHHS NPOOYKYBAHHSA TaKuX
nekcemM — gatMm Npo30pi Ha3BM HOBUM
npegmeTam, dBulaM couianbHOT AiMCHOCTI,
3aBASKM YOMY Li HaWMeHyBaHHS MPaKTUYHO
He noTpebyTb TrymayeHHs. lNpoTe € Huska
HOBOYTBOPEHb, 3HAYEHHS SKUX, He3BaXaruu
Ha 3po3yMiny ceMaHTUKy nepLloi 4acTuHWU,
BaXXKO BW3Ha4uUTU: coronabdo (coronavirus +
abdominals) — npocTexyeTbcs 3B'A30K i3
BNpaBamMy, CNpPSMOBaHUMU Ha TpPEHYBaHHSA
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YepeBHOro npecy, W O3Hayae [JOMaLUHE
TPeHyBaHHSA; coronopticon (coronavirus +
panopticon) — KopoHaroriam 3i 3Ha4YeHHAM
«3aranbHa cUcTeMa KOHTPOSIo Ta Harnsgy y
Mexax KpaiHu»; coronausterity (coronavirus+
austerity) — Bkadye Ha noTpeby >XOpPCTKOi
€KOHOMiI B yMoOBax naHgemii 4yepes norip-
LUEHHSA €KOHOMIYHOro CTaHoBULL3;
coronapero (coronavirus + aperitif) — Beuvipka
nig 4Yac KapaHTUHY, MepeBaXHO B OHNaKWH-
dopmaTti. 3a Takum Xe B3ipuem YTBOPEHO
CXOXi HeomnekcemMm 3 KOMMOHEHTOM, LO
BKasye, $K came BigbyBaeTbCs 3yCTpiuy:
Whatsaper (WhatsApp + aperitif); Skypero
(Skype + aperitif). Ha Hawy Agymky,
CTBOPIOIOYM Taki Heonoriamu, aBTOp CTaBTB
3a MeTy npuUBEPHYTM yBary OO HOBUX
CyCnifbHUX ABULL, yAaymncb Ao
BMKOPWUCTAHHSI HE3BUYHMX (DOPM 3a3aHYEHMUX
nekcuyHmx  oaumHuub.  PeHomeH  dysii
CKNagoBUX MOpMEM, L0 MNPOCTEXYETLCA Yy
3ragyBaHMX HOBOTBOpPaxX MOXHa MOSACHUTU
BMMMBOM 3aKOHY MOBHOI €KOHOMIT. Y nogaHux
B3ipudaX APYrMn KOMMOHEHT TaKoX YCiYeHWUK
MiHiManbHO 3a4ns NOSIErUEHHs CNPUMHATTSA,
OCKIiNbKM BiH Ma€e €ANHE MOXIIMBE 3HAYEHHS.
Heonoriamu uUiei rpynu 3aBOsku npo3opocTi

3Ha4yeHb MawTb 3MOry 3akpinutuca B
MOBJIEHHI.
3ayBaXMMO, WO Y BUOKPEMIEHUX

CTPYK-TYPHUX TuNax MPeAcTaBfieHo 4Yumano
KapaHTUH-Kanambypis, 3Ba)kaloun Ha Te, Lo
KapaHTWH € Hacnigkom nowmpeHHa Covid-19.
Heonekcemu 3 ipOHIYHMM BIiATIHKOM CIYrytoTb
Ons MOBLB 3acOO0OM MCUXOMOri4YHOro camo-
3axucty Ta 60poTbbu 3i cTpecom i genpecus-
HUM HacTpoem (Guralnik, Pavliova, Syzonov).

Ha ocHOBi ceMaHTU4HOro KpuTepito i
Oepyym oo ysarm ocobnmMBOCTi HaAWOro Jocni-
OXKEHHS B Mexax aHanisoBaHux
Teneckoniamis MU BUOKPEMUITU TaKi NEKCUYHI
Onokn: cTpax i Big4yaW,  CNPUYUHEHI
naHgemMielo  KopoHaBipycy: coronageddon,
coronapocalypse; cTpasu i Hanoi, NpU3HayveHi
anst 6opoTbbKM 3i cTpecom nig 4Yac naHaemii
KOpOHaBipycy, npouecu IiX nNpUroTyBaHHS:
guaranbaking, quarantini; [J03BiNnnesi
NpakTUKM Yy nepig naHaemii KopoHa-Bipycy:

covideo, guaranstream, quarantech;
ocobucte KUTTA, CTOCYHKM Yy  POAMHI:
qguaranteam, covidivorce, zumping; YMOBMU
npaui nig 4ac naHgemii  KopoHaBipycy:

teleworking, isodesk; OBMEXEHHS Yy >KUTTI
Cyc-ninbCTBa,  CNPUYUHEHEHI  NaHOeMielo
KOpOHa-Bipycy, W iHWIi fBWLWA, MoB’A3aHi i3

HMMK: coronacoma, coronavoid; ocobnmBoCTi
KOMYHiKaLis MK nogbMu nig 4ac naHgemii
KOpoHaBipycy: textrovert, quaranteam; camo-
NOYYTTS, EMOLINHUI HACTPIN NOaMHK Mg Yac
naHgemii  KopoHasipycy: coronasomnia,
covidate, coronavoid.

3a 4YaCTMHOMOBHOI HanexHiCcTio Tene-
CKOMIiMHI Heonekcemun nepiogy naHgemii cnpe-
3eHTOBaHO TakKMMU MOAENSIMU:

— N+N=N: coronacoma (coronavirus +

coma); guaranteam (quaranteam
(quarantine + team); quarantrends -
(quarantine + trends);

— A+N= N: twindemic (twin +

epidemic:); digiverse (digital + universe);

— N +A = N: intermercial (internet +
commercial).

AHania daktuyHoro Martepiany gas
3MOry BM3HAYUTWM BUOM  CMNOMyYeHb, LO
cnyryBanu MIArpyHTAM ANS KOHCTPYHOBaHHS
Takmx HOBOTBOpIB. Hambinblly akTUBHICTb Yy
NPoAYyKYBaHHI  O3HAYEHUX  TEeNecKONiMHUX
OOVHWLUbL BUSABMSE CrOBOTBIpHA MoLerb,
npeAacTaBneHa NoegHaHHA NoYaTKy NepLuoro
cnosa + Jpyre CroBO MNOBHICTIO, WO
HanexmTb OO0 4acTKOBMX Teneckoniamis. 3a
KpUTEpiEM YaCTUHO-MOBHOI HamneXHOoCTi, TO
HanGinNbW MPOAYKTUBHMMU [ONsi TBOPEHHS
TENEeCKOoNiYHNX OANHULLL € IMEHHUKK, piglle —
NPUKMETHUKN.  3aranoMm y  dOopMyBaHHI
Heonekcem nepiogy naHOemil B aHrnincbKin
MOBi cnoci® Teneckonil CnpusiB YTBOPEHHIO
38% MOBHMX iHHOBALLIN.

B ykpaiHCbKin MOBi TENeckoniYHUn cno-
ci6 CNoBOTBOPEHHSA PO3BMHYBCS Mig, BNSIMBOM
aHrnincbKol MOBM i Ha cydacHomy eTani €
MarnonpoayKTUBHUM Y TBOPEHHI Heonekcem
nepiogy naHgemii. BxxuBaHHIO Teneckoniamis
y Cy4acHiin ykpailHOMOBHOMY MPOCTOPI CNpusi-
I0Tb TEHAEHUii 0O komnpecii iHdopmadii Ta
CTBOPEHHS CTUCMMX MOBIAOMIEHb.

BinbLicTb TeneckonimHMx oaMHULb MO-
Tpanunun Ao yKpaiHCbKOT MOBU LLUAISIXOM 3arno-
3WYEHHS1 3 aHrMiNCcbKoi MOBW: KOPOHOS (Big
aHrn. coronoia, yTBOPEHO 3 BUKOPUCTAHHAM
cnocoby aHanorii 40 napaHos) — OYMKW, Lo
HENOoKOATb MiA Yac naHgemii; KopoHianu (Bif
aHrn. coronials, yTBopeHo 3a aHarorielo 0o
millennials) — nokoniHHA giTen, ki Tenep
OMaHOBYHOTb HOBI NPaKTUKN W CBIT B OHJSIANH-
dopmari; koeidieopc (Big aHrn. covid +
divorce) — posnydeHHA nig 4ac naHaemil;
koeidiom (Big aHrn. covid + idiot) — crneHriam,
Ha No3HaYeHHs nioaen, ki He JOTPUMYIOTLCA
BCTAHOBMNEHMX BUMOT LWOAO camoizonauii i
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couianbHoi guctaHuii. PoamoBHO-XapTiBnvBea
HeornekcemMy  KopoHasmu  YTBOpPEHO  3a
aHanorieto no acmpoHasmu ans
HaMMeHyBaHHSA No4en, WO XoasaTb B Mackax,
3aXUCHUX OKyndapax i pykaBuyKax.

BucHoBku i nepcnekTuBu
(Conclusions and future perspectives). 3
ornsgy  Ha BULLEHaBeaeHe, MOXXEMO
KOHCTaTyBaTH, WO ABULLE TenecKkonii € HOBUM
i NoKun o HeaKTUBHUM MeToAoM
CNOBOTBOPEHHS HEONEKCUKMN nepiogy
naHgemii cyvacHoi ykpaiHcbkol Moy (2,3%),
BOOHOYAC AEeMOHCTpYlYM TeHaeHuito a0
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Abstract. Introduction. The pandemic not only led to changes in the way and living conditions of
mankind, but also contributed to replenishing the vocabulary of the English and Ukrainian languages, being a
prerequisite for the appearance of new words and phrases covering the coronavirus topic.

Methods. To achieve the goal, the method of analysis of linguistic literature and the method of
generalization were used. The material of the scientific work was the lexemes of the concept sphere
"COVID-19 pandemic", obtained with the help of a random sample from Ukrainian- and English-language
sites and web pages of print and online mass media.

Research results and their discussion. The article considers the phenomenon of telescoping as a
process of creating new lexemes as a result of the fusion of individual elements, the narrowing of the limits of
telescoping is traced. It was revealed that the factor for the emergence of neolexems formed with the help of
telescoping is considered to be "language economy”, or the "law of economy of linguistic efforts”, which
combines the desire for brevity and the selection of the most informative language means. Linguists note the
combined nature of this phenomenon, which is due to the use of methods of contraction of bases (which is
characteristic of word formation), reduction and division of words (formation). For the structure of
telescoping, it is important to determine its basis, that is, the arrangement of parts in telescoping. Usually, the
basis is the last motivating element, if telescoping is similar to a word combination. As the results of the study
showed, independent parts of the language are the basis for the creation of neolexems of the pandemic
period in the compared languages. Various classifications of telescopisms are known. We structured the
analyzed neolexes according to the classification based on the structural principle: full telescopisms, partial
telescopisms, haplologs. The most productive type of creation of telescopisms in the English language is
partial telescoping. In the Ukrainian language, the telescopic method of word formation developed under the
influence of the English language and at the present stage is unproductive in the creation of neolexems
during the pandemic period.

Keywords: lexical innovations, neologisms, neology, COVID-innovations, telescoping.
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